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λες τις ανάγκες της ανθρώπινης δραστηριότητας και σκέψης (d’ 
Eichthal 1887 : 113).

Κύριο, όµως, πρόσκοµµα στην επικράτηση της χρήσης της 
ελληνικής ως διεθνούς γλώσσας αποτελούσε το θέµα της προ-
φοράς, καθώς η επικράτηση στην ∆ύση και ειδικότερα στην 
Γαλλία της ερασµιακής προφοράς, αλλοίωνε την εκφορά της 
αρχαίας και κατ’ επέκταση της νεοελληνικής, εµποδίζοντας την 
επικοινωνία και αλληλοκατανόηση10. Προς αυτή την κατεύ-
θυνση θα επικεντρωθούν οι προσπάθειες του d’ Eichthal, για 
τον οποίο η υιοθέτηση της νεοελληνικής προφοράς στο πλαί-
σιο της δευτεροβάθµιας και τριτοβάθµιας εκπαίδευσης αποτε-
λούσε την βάση για την διάδοση, επικράτηση και γενίκευση 
της χρήσης της νεοελληνικής γλώσσας. Η ίδρυση της Γαλλικής 
Αρχαιολογικής Σχολής το 1845, που µεταξύ άλλων είχε στόχο 
την αναγέννηση της µελέτης των αρχαίων ελληνικών µέσα από 
την γνώση της νέας ελληνικής, και η συνέχιση του έργου του 
Villoison από τον Hase και τον Brunet de Presle στην Ecole des 
Lanques Orientales, που τα νέα ελληνικά διδάσκονταν µε την 
νεοελληνική προφορά, ευνοούσαν το αίτηµα για την εισαγωγή 
της στην γαλλική εκπαίδευση. Έχοντας εξασφαλίσει την σύµ-
φωνη γνώµη του Victor Duruy, υπουργού Παιδείας της Γαλ-
λίας, ο d’ Eichthal µεθοδεύει από κοινού µε τους ελληνιστές 
Deheque, Egger και Brunet de Presle, την υιοθέτηση σχετικού 
ψηφίσµατος από την Γαλλική Ακαδηµία. Στις 18 Νοεµβρίου 
1864, η Ακαδηµία αποδέχτηκε οµόφωνα (µε µία µόνο αρνητική 
ψήφο) την πρόταση του να εισαχθεί µε τον επισηµότερο τρό-
πο η νεοελληνική προφορά στην δηµόσια γαλλική εκπαίδευση, 
σχέδιο πουτελικάόµως δεν υλοποιήθηκε ποτέ (Queux de Saint 
Hilaire 1887: 87-92).

Η ριζοσπαστική όσο και ουτοπική πρόταση του d’ Eichthal 
για την Ελληνική Γλώσσα αλλά και οι άοκνες προσπάθειες του 
για την καθιέρωση της νεοελληνικής προφοράς11, δεν πέρασαν 
απαρατήρητες. Σειρά άρθρων στον γαλλικό και ευρωπαϊκό τύ-
πο δηµοσιοποιούν τους προβληµατισµούς που ανέπτυσσε γύρω 
από το ζήτηµα αυτό ο επιστηµονικός κόσµος και διευρύνουν 
τον διάλογο12.

Παρά το γεγονός, λοιπόν, ότι ο d’ Eichthal καλλιεργεί σε πολ-
λά επίπεδα την πρόταση για διεθνοποίηση της ελληνικής, δεν 
ξεχνά εντουτοις ότι απαιτουνται και άλλες µεταρρυθµίσεις προ-
κειµένου να κατακτηςει ή γλώσσα το επιθυµητό επίπεδο, άπο-
ψη που φαίνεται να συµµερίζεται και ο Ρενιέρης (d’ Eichthal 
1887: 361). Το γλωσσικό ζήτηµα και οι ποικίλες αντιπαραθέσεις 
που προκαλούσε, απασχολεί έντονα και τους γάλλους ελληνι-
στές. Η αναγέννηση της Ελληνικής Γλώσσας, σύµφωνα µε τον 
d’ Eichthal πρέπει να συνεχιστεί, ο καθαρµός της από τα κατά-
λοιπα του παρελθόντος (τουρκικές και ενετικές λέξεις) να ολο-
κληρωθεί χωρίς βεβαίως να στερηθεί τα εκσυγχρονιστικά χαρα-
κτηριστικά της που την συνδέουν µε τις τάσεις της εποχής και 
την προετοιµάζουν για τον µελλοντικό ρόλο της. Καθοριστική 
είναι προς την κατεύθυνση αυτή, η συνδροµή ελληνιστών και 
γλωσσολόγων -µε ορισµένους εκ των οποίων ο d’ Eichthal συν-
δεόταν στενά- οι οποίοι οφείλουν να προασπίσουν την Ελληνι-
κή Γλώσσα και µέσα από το έργο τους να αναδείξουν την δια-
χρονική και συγχρονική αξία της.

Το σχέδιο του d’ Eichthal για την καθιέρωση της Ελλη-
νικής Γλώσσας ως διεθνούς, στον απόηχο του οράµατος για 
την κοινωνική αναδιοργάνωση που είχε συνεπάρει τους 
οπαδούς του Saint-Simon, καθιστουσε την Ελληνική Γλώσ-
σα κοινό κρίκο και απαραίτητη προϋπόθεση για την συνεύ-
ρεση των λαών και την συνένωση δύο διαφορετικών κό-
σµων, της Ανατολής και της ∆ύσης. Συγχρόνως, όµως, η 
θεωρία του για την γλώσσα όσο ουτοπική κι αν φάνταζε, 
αποτελεί σηµαντική συµβολή για την αναγνώριση της ιδι-
αίτερης και πανθοµολογούµενης διαχρονικής ενότητας της 
Ελληνικής Γλώσσας στον ευρωπαϊκό χώρο. Επιπλέον, οι µε-
λέτες του συνέβαλαν ουσιαστικά στην µεταστροφή της αντί-
ληψης της γαλλικής κοινής γνώµης που θεωρούσε τα νέα 
ελληνικά φθαρµένο και αλλοιωµένο γλωσσικό ιδίωµα ενός 
παρηκµασµένου έθνους. Μέσα από την δράση που ανέπτυ-
ξε ο d’ Eichthal προσωπικά αλλά και σε συλλογικό επίπεδο 
στο πλαίσιο της Association, αναδείχθηκε η αξία της Ελλη-
νικής Γλώσσας και µέσω αυτής καλλιεργήθηκε στον γαλλι-
κό πνευµατικό κόσµο η εικόνα µιας νέας Ελλάδας, απαγκι-
στρωµένης από τα στερεότυπα του παρελθόντος13. ]
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